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The Happy Prince  
         HIGH above the city, on a tall column, stood the statue of the 

Happy Prince. He was gilded all over with thin leaves of fine gold, 

for eyes he had two bright sapphires, and a large red ruby glowed on 

his sword-hilt.  

He was very much admired indeed. "He is as beautiful as a 

weathercock," remarked one of the Town Councillors who wished to 

gain a reputation for having artistic tastes; "only not quite so useful," 

he added, fearing lest people should think him unpractical, which he 

really was not.  

"Why can't you be like the Happy Prince?" asked a sensible 

mother of her little boy who was crying for the moon. "The Happy 

Prince never dreams of crying for anything."  

"I am glad there is someone in the world who is quite happy," 

muttered a disappointed man as he gazed at the wonderful statue. 

"He looks just like an angel," said the charity children as they 

came out of the cathedral in their bright scarlet cloaks and their 

clean white pinafores. 

"How do you know?" said the Mathematical Master, "you 

have never seen one." 

"Ah! but we have, in our dreams," answered the children; and 

the Mathematical Master frowned and looked very severe, for he did 

not approve of children dreaming.  
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                                                                                                                    快乐王子快乐王子快乐王子快乐王子    
       快乐王子的雕像耸立在城里一个高高的柱子上。他的全身

都贴满了上好的纯金薄片，他的眼睛里镶着两颗明亮的蓝宝

石，他的剑柄上有一颗红宝石在烁烁放光 。 

       他的确倍受大家的喜爱。“他就像一个风信标那样美丽，” 
一位市议员议论着，他想以此博得艺术品位高雅的美名。他接
着说，“只是不很实用。” 担心人们会认为他不切实际，其实他
是很务实的。 

“你为什么就不能像快乐王子那样？” 一位理智的母亲对着

她那又哭又闹、嚷着要月亮的小男孩说，“快乐王子可从不哭着

喊着要东西。”   

“我很高兴世界上能有如此快乐的人。” 一个沮丧的男人在

注视着这精美绝伦的雕像时轻声地说。 

“他看起来就像个天使。” 当一群慈善机构里的孩子们穿着

他们绯红色的披风和洁白的围兜走出大教堂时纷纷说。 

“你们怎么知道？” 数学老师问,“你们可从来没有见过天使

呀。” 

“啊, 我们见过的, 在我们的梦里见过，” 孩子们回答。数学

老师皱了皱眉，看起来很严肃，因为他可不赞成孩子们梦想。 
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          5．．．．Windy Night 

 
           Whenever the moon and stars are set, 

         Whenever the wind is high, 
           All night long in the dark and wet, 

         A man goes riding by. 
           Late in the night when the fires are out, 
           Why does he gallop about? 
 
           Whenever the trees are crying aloud, 

          And ships are tossed at sea, 
           By, on the highway, low and loud, 

          By at the gallop goes he. 
           By at the gallop he goes, and then 
           By he comes back at the gallop again. 
 
           LOUIS STEVENSON (1850-1894) 
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                                    fēng yè sòng 

                风 夜 颂风 夜 颂风 夜 颂风 夜 颂 

 

měi dāng yuè ér xuán, qún xīng shǎn shǎn,                          

每   当 月 儿 悬，群  星  闪   闪,  
fēng ér zài gāo kōng hū háo, 

风 儿 在 高 空   呼 号,                                          
hēi àn cháo shī, màn cháng de  yè wǎn, 

黑 暗 潮 湿, 漫   长   的 夜晚,  
yǒu rén zài qí mǎ bēn pǎo. 

有 人 在 骑马 奔 跑。 
shēn shēn de yè wǎn,  lú huǒ yǐ xī, 

深   深  的夜 晚, 炉火 已熄， 

wèi hé tā bēn chí bù zhǐ?                                                     

为 何他奔 驰 不止？ 

 

měi dāng shù zài fēng zhōng dà shēng kū qì, 

每  当   树 在 风   中   大  声  哭泣，                            
chuān zài hǎi zhōng diān bō, 

船    在 海  中   颠  簸，                                              
lù shang tí shēng shí  gāo shí dī, 

路 上  蹄  声  时 高 时 低， 

tā bēn chí zhe, bēn chí zhe. 

他奔 驰 着, 奔 驰 着。                                      
qián jìn a qián jìn,   tā zài bēn chí, 

前 进啊 前 进, 他在 奔 驰， 

guī tú zhī zhōng, tā hái shì zài bēn chí.                                  

归途 之 中，他 还是 在 奔 驰。 
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